
Notes sobre l'aranès 

r. La V all d' Aràn, que té per capital Viella, si bé política­
ment pertany a Espanya (provincia de Lleida), lingüfsticament 
va de parella amb els dialectes gascons. Aquesta relació lingüís­
tica íntima entre l'aranès i el gascó sembla haver-la feta constar 
expressament per primera vegada el professor B. Schadel en 
un article publicat l'any 1908 en la Romania'. El gascó és parlat 
per uns dos milions de persones, i el seu domini, segons Luchaire•, 
comprèn la part més considerable de la regió pirenenca i s'estén 
des de la vall de Soule, que és basca, fins a la d' Ariège, on domina 
el llenguadociàª. El gascó, en general, té la particularitat de pre­
sentar un estat de llengua interessantíssim en tots conceptes, 
que no ha estat sotmès, com altres parlars, com el francès mateix 
per exemple, a una evolució continuada i progressiva a través 
dels segles, ja que els textos més antics traeixen, com comprova el 
mateix Luchaire \ els trets que encara avui el caracteritzen•. 

L'article esmentat de B. Schadel s'ocupa principalment de 
determinar alguns dels criteris, sobre tot els fonètics, que distin­
geixen l'aranès del català occidental extrem. Tenim entès que 
un treball extens d'investigació històrico-geogràfico-lingüística, 
a punt de sortir, sobre la frontera catalano-aragonesa, del nostre 
amic A. Griera, tracta detingudament l'aranès i fa judici mi­
nuciós de les obres que s'hi refereixen. Però, tota /vegada que dis­
posem d'ocasió, no podem resistir-nos a aportar entretant també 

r. La Frontièreentre le gascon et le catalan. Vol. XXXVII, pàg. 140-156. 
2. Etudes sur les idiomes pyrénéens. Paris, 1879. Pàg. 192 i segs. 
3. Sobre la frontera lingüistica entre aquest i el català, vegin-se els dos 

treballs darrerament publicats: K. Salow i F. Krüger: Sprachgeog,aphi­
sche Untersuchungen •.• , Halle, 1912, i Hamburg, 1913. 

4. Loc. cit., pàg. 202 i segs. 
5. Cf. Suchier. Grimdriss derrom. Philologie, I, Strassburg, 1904-1906, 

pàg. 757. 
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quelcom de les nostres propries enquestes per coadjuvar al conei­
xement dels nostres dialectes veïns, més que més quan l'autor 
del citat article ens fa l'efecte que opera amb escassos materials 
de poca confiança 1• 

Les observacions següents s6n fetes solament a base de 
l'enquesta feta amb un natural de Canejàn, D. Manuel Sanda­
ràn, prev., al qual estem sumament agraïts per les seves 
atencions. 

2. La regularetat en la conservació de la qualitat de les 
vocals tòniques llatines, sobretot de la !' i de la r, llevat de casos 
d'evolució condicionada, és sorprenent: 

É 

abçla APICULA espçs SPISSUM drçta DIRECTA 

gwç[a OVICULA hénna FEMINA atJrfla AURICULA 

kr/sta CRISTA Pibr PIPER bina VENA 

pa,tê PARETEM sfê SITIM rikrza RIK+ITIA 

est,ifrs STELLAS bilJS BIBIS b/rt VIRIDEl\l 

sira CERA /riska FRISKA eritJ HEREDEM 

tris TRES Pic PISCEM herida FRIGIDA 
l'. .tl LEGEM Piski PISCO awim HABEMUS 

rii REGEM padçna PATELLA bermtl VERMICULUM 

Pira PIRA PflJS PILOS s/ba CEPA 

amtla AMIGDALA kand#a CANDELA tr/ndç TENERUM 

stda SETA kurrfa CORRIGIA srla CILIA 

mun,da MONETA Pis PENSUM Ungwa LINGUA 

Els únics exemples que trobem a les nostres llistes fent excep­
cionalment f, s6n : m{strç MAGISTRUM, sulti • SOLICULUM, VflJ 
NIVEM, kab{ste CAPISTRUM. 

x. Aixl, per exemple, no sabem si en els exemples que cita hi hem de 
veure una transcripció fonètica o una ortografia usual. Per més que en la 
pàg. 144 declara no ocupar-se de petites modalitats fonètiques que dintre 
de la vall distingeixen uns dialectes d'altres, les grafies de val costat de b, i 
les anotacions de vocals obertes i tancades ens uns casos, i en altres 
sense indicació de qualitat, ens desorienten sovint. 

2. Aquest exemple, com pot veure's (comp. § 7), té tots els aires 
d'ésser pres del francès. 

Bai, de Dialectal, CaL 4 
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Hem multiplicat els exemples de tractament de É, i el mateix 
fem amb la È, per si poden contribuir a la soluci6 del problema de 
les é tòniques del català, suscitat i plantejat per en P. Fabra 1• 

3. È 

b/spa VESPA mfrla MERULA 

/kgwa EQUA atjd¡ê AVICELLUM 

s{~i SECO bçrmr VERMEM 

hy/stra FENESTRA sefrp SERPEM 

fldra HEDERA lefòç LEPOREM 

gl/iza ECCLESIA m/jç MEDICUM 

SÇ1J COELUM serb/ê CEREBELLUM 

dimçrkles DIE+ MERCURII mart/t MARTELLUM 

Piira PETRA nib/TJ * LIBELLUM 

sçt SEPTEM f/sta * TESTA 

hçsta FESTA f{r FERRUM 

çrba HERBA fflflj MELE 

dçs DECEM PitJ i M PEDEM 

bedçè VITELLUM srrn CERNIT 

tçra TERRA 

4. Quan, en canvi, la ef apareix seguida d'una consonant 
nasal, se pronuncia ç : 

slmr SEMEN rén REM flndrr GENERUM 

awéns ADVENTUS setçmç SEPTEMBER nulmr NOVEMBER 

bçntç VENTER sént CENTUM sémr SEMEN 

dént DENTEM simént CEMENTUM diwéndrrs DIE VENERIS 

5. ò 

La ò també se'ns presenta oberta: 

Nda ROTA kpê COLLUM askpla SCHOLA 

lans(Í LINTEOLUM pl(i PLOVET k<)rda CORDA 

p<)nt PONTEM p<)rta PORTA <)s OSSUM 

p<)rk PORCUM hpnt FONTEM kps CORPUS 

1. Revue Hispanique, vol. XV, pàg. 9 i segs. - Gramdtica de la Len­
gua Catalana. Barcelona, 1912. Pàg. 455 i segs. 
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6. La 6, en canvi, com ja fa observar B. Schadel I com 
a cosa general per la vall, se tramuda en ú en el nostre dialecte: 

,Púê PULLUM súrt SURDUM kútlç CUBITUM 

ú1ikk AVUNCULUM kulúm COLUMBUM lúp LUPUM 

búka BUCCA kalú CALDREM kulú COLOREM 

Però, en ço que toca al parlar de Canejàn almenys, no po­
dem admetre la seva declaració que << Devant une nasale qui en 
roman se trouvait à la finale, mais aujourd'hui amuïe, apparait ü»•, 
car ni la nasal pot qualificar-se avui d' « amuïe », ni amb tot i 
existir nasalitza propriament la vocal precedent. Ço que esdevé 
és, no la nasalització de la vocal, sinó la velarització pura de la 
nasal n, que toma 1i: 

kar&ú1í CARBONEM 

karayú,i fr. crayon 
agldti GLANDEM 

ldñ LANA 

kutú,ï 
kansú,i 
kanú,i 
kançfd1i 

fr. coton 
CANTIONEM 

fr. canon 
Canefàn, etc. 

7. De les consonants, llevat del cas de -n > -,i, que acabem 
d'anotar, mereixen consideració especial les palatalitzades de fi 
de mot i les labials intervocàliques. 

Les finals romàniques -LL d'un costat i de l'altre els nexes 
c'L, -L + i, etc., els quals en català donen l o i segons els dia­

lectesª, semblen esdevenir respectivament el sò africat ê i el 
fricatiu l: 

bedfê VITELLUM aydefê AVICELLUM 

,Púê PULLUM martfi: MARTELLU.l\l 

kt}ê COLLUM miíê MOLLE 

serb{ê CEREBELLUM arastefê RASTELLUM 

gw{l OCULUM fúl GENUCULUM 

borvl VERUCULUM púl *PEDUCULUM 

bermçl VERMICULUM anúl ANNUCULUM 

trabdl *TREPALIUM bata[ *BATTACULUM 

I. Romania, XXXVII, pàg. 144 i segs. 
2. Ibid. 
3. V. darrerament P. Fabra : G,amdtica, pàg. 479 i segs. 
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Amb el fenomen de la primera serie d'exemples concorda 
igualment la -T, que dóna per consegüent també -{: 1 

kuvat COGNATUM jubentiU JUVENTUTEM 

bertat VERITATEM neu{>i NEPOTEM 

sét SITIM parçt *PARETEM 

hikat *FIGICATUM pasat part. *PASSARE 

8. S'ha de fer observar, però que els fonemes consignats sols 
se produeixen en les formes del singular; en les formes plurals 
la -t torna -t (+ s) i la -l se tramuda en -l (+ s). Així tenim, 
doncs: 

Sg. bedrt Pl. bedrts Sg. kuuat Pl. kuvats 
)) pút )) púts )) bertat )) bertats 
)) k9t )) k{lts )) neupt )) neupts 
)) ser1irt )) ser1irts )) parit l) parçts 
)) borl·l )) borpls )) púl l) púls 
)) bermçJ )) berm#s )) anúl l) anúls 
)) tralial )) tralials )) bata! )) batals 
)) fúl )) júls l) gwçl » gwéls 

9. Aquí hem de tenir compte de l'article determinat en 
les seves múltiples variants. Resta cosa sabuda que un dels trets 
específics del gascó és la conversió de la -LL- en r•. De consegüent 
la forma femenina de l'article deu sonar éra < ILLAM, i així és 
efectivament en l'aranès. Si volguéssim determinar i filiar les 
formes diverses del masculí en els dialectes gascons, potser ens 
embrancaríem en qüestions prou difícils per ésser tractades amb 

1. Camp. Atlas linguistique de la France, entre altres, les cartes se­
giients : u, agneau agneaux; 219, cerveau; 252, ckateau; 328, Empoigner 
pa, le cou; 533, ... m'a /ait saigner du nez; 638, genou, genoux; 822, marteau; 
890, mur; 932, CBil, yeux; 938, oiseau; 1374, }'ai mis un ver,ou; 1376, vert, 
verte; 1387 AB .... aussi vieux que moi. 

2. V. Luchaire, loc. cit. - Darrerament, i a base d'una classificació 
minuciosa dels materials que ofereix l'Atlas linguistique de la France, ha 
determinat les aries geogràfiques d'aquest fenomen, i dels altres que espe­
cüiquen el gascó, Fritz Fleischer, Studien zur Sp,ackgeog,apkie de, 
Gascogne, Halle, 1913. 
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massa lleugeresa 1• Cenyim-nos a consignar que la consonant 
final de la forma masculina sofreix quasi tantes variacions com 
sons diferents presenten les inicials dels substantius que deter­
mina•. Exemples : 

rr abéla 
rraigwa 
rragaría 
rra múska 

Formes del femení 

l'abella 
l'aigua 
la gallina 
la mosca 

ez abé[çs 
era imaft! 
ez garírs 
ez múskrs 

les abelles 
!'imatge 
les gallines 
les mosques 

Segons els exemples, tenim la vocal elidida (era> rr) davant 
altra vocal igual del mot següent. En canvi, l'elisió no té lloc 
quan la vocal és diferent o el mot comença per consonant. Les 
formes rz, i segons els casos també çs, continúen probablement 
*érfs, amb perdua de la ç per raó de la seva posició proclítica. 

Formes del masculí 

I. ei ayta l'altar II. rzaytds els altars 
2. rj dnfe l'àngel 12. (Z anfrs els angels 
3. ei ar~fr el rellotge 13. ei arastúè el rostoll 
4. çê cibtíy el cavall 14. r cibays els cavalls 
5. çê ormdjç el formatge 15. rèüm el fum 
6. rk kan el gos 16. es kas els gossos 

7· en nap el nap 17. {!S naps els naps 
8. el Uri el lliri 18. {!S Pfs els peus 
9. rt saymét l'ase 19. çs sal)méts els ases 

10. çf fwét la xurriaca etc., etc. 

r. No sembla pas mancar ben bé de fonament l'apreciació de 
B. Schadel (Romania, XXXVII, pàg. 149) quan s'inclina a veure una 
continuació de l'IPSE en la forma éz (éz òme = l'home), que, per altra part, 
com pot veure's pels exemples que aduim, no posseeix el nostre dialecte. 
Falta encara més estudi per decidir-se. L'investigació de F. Fleischer 
que acabem de citar, amb tot i dedicar llargs paragrafs a l'article gascó 
(pàgs. n4 i segs.), no planteja pas el problema. 

2. Aquest fet ja el fa constar en general Schadel (loc. cii., pàg. 149), i 
el reprodueix per al gascó F. Fleischer, op. cii., pàg. n4. 
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10. La llista que acabem de transcriure no'ns ofereix pas la 
mateixa uniformitat que la de les formes femenines'. L'article 
masculí en el singular ens dóna en termes generals dos reflexes : un 
de palatal, fixe, de valor fonètic que podríem nomenar propri, 
i un que, a més de no ser palatal, adapta part de la seva fonè­
tica al fonema de la paraula següent. La forma palatalitzada es 
presenta davant vocal, l'altra davant consonant. Comparin-se 
els casos 1, 2, 3, 5, 13, 15, amb els núms. 4 ', 6, 7, 8, g', 
IO. Els exemples 5 i 15, i altres que podrien aduir-se, són de com­
promís lingüístic i demanen un breu comentari. Els substantius 
de l'un i l'altre tenen etimològicament una consonant : *FORMA­

TICUM (5), FUMUM (15); la qual, segons regla general, torna h en els 
dialectes gascons (Luchaire, loc. cit., pàg. 202; Suchier, Grun­
driss, pàg. 757), tant més fortament aspirada com més un s'apro­
pa als Pireneus (Zauner, Z1tr Lautgeschichte des Aquitanischen, 
citat per Fleischer, op. cit., pàg. 46) ª. Aquesta darrera observa­
ció concorda perfetament amb el parlar de Canejàn, la h del 
qual té una intensitat notable. Així, doncs, ço que teòrica­
ment podria esperar-se atenent-nos al principi establert, seria *çh 
hormdjç, *rh hüin; fenomen molt poc allunyat d'un impossible 
fisiològic de parla. En canvi, aquests mots que sense l'article sonen 
regularment hormdjr, hüm, perden, quasi necessariament, l'aspi­
ració a l'ajuntar-se a l'article. I influencia encara innegable de 
la consonant aspirada, vivent en la conciencia del subjecte que 
parla, desapareguda sols circumstancialment, és el fet de l'ensor­
diment consonàntic de l'article traduït en éê en compte de éj que 
tenim en els altres casos. 

1. Com que no tenim a mà l'estudi de A. Luchaire Remarques sur l'ar­
ticle déjini en gascon (Revue de Gascogne, XIX), ni disposem de la col·lecció 
sencera de la Revue de Langues Romanes per consultar-hi els treballs apa­
reguts en 1903, no sabem fins a quin punt les observacions següents concor­
daràn amb les que allí puguin haver-hi exposades. 

2. L'assimilació de la t final a la consonant següent no pot ocórrer 
sense perdre la primera el seu caràcter. Amb les altres consonants una 
tancadura és possible, ço que no pot concebre's tractant-se d'una s. 

3. Una lletra del 1.r de novembre de 1913 del nostre benvolgut amic i 
col·laborador entusiasta Mn. Josep Condó, de Salardú, ens instrueix sobre 
l'ortografia aranesa i ens fa la següent observació: tLa h, al centre de la 
Vall, no té pronunciació, encara que a Bossost, Bausen, Les i Canejàn és 
fortament aspirada, atansant-se a la i castellana.t 
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II. Ambdúes formes, si bé ens semblen identificades amb 
una mateixa arrel etimològica, creiem, no obstant, que pertanyen 
a diferents períodes històrics. Més amunt (§ 7) hem comprovat 
l'evolució normal de -LL en ê. Les formes éj ( < eê davant vocal) 
no són, doncs, altra cosa que un exemple més per afegir a la llista 
(ILLUM > éê, rj -l- vocal). 

En quant a les altres, ek, çn, rl, et, r/, etc. 1 (segons la natura­
lesa de la consonant inicial immediata), pensem que, tot i essent 
atribuïbles al llatí ILLUM, tenen com a font immediata un et. 
I, efectivament, una d (t) corresponent a la -LL final llatina ja 
apareix esporàdicament en els textos gascons del segle XII : ed 
(et) ILLUM, saicd SIGILLUM •. Ara la qüestió es complica si es preté 
determinar la relació que pugui haver-hi entre et i et'. ¿És 
l'etapa més antiga eê o et? A jutjar per ço que diuen els textos 3, la 
resposta cau a favor de et. Però llavors caldria preguntar com 
s'ha originat el tdoublet& eê i com se comporten amb ell tota la 
familia de mots pertanyents a la rúbrica. Davant del reflexe ê 

que obtenim per la T final (§ 7), ens inclinem a creure que real­
ment la forma et és la més antiga i laque's conserva únicament 
en la posició esmentada (§ 10). La modalitat ê, en canvi, és una 
etapa posterior assolida probablement mitjançant un mouille­
ment de la -t. Observi's que la grafia g (ig) no sovinteja en els 
documents fins dos segles més tard que la t (d) ~. L'explicació pel 
canvi de -t en -ê que acabem d'indicar, apuntada per G. Millar­
det •, la dóna com a segura F. Fleischer .en el seu llibre (pàg. 56). 

12. Partint d'aquest fet (!LLUM> et), resten les variants 
del plural ez, es, e (u, 12, 14, 16, 17, 18, 19), que admeten una 
explicació plausible : serien la reducció d'una consonant africada 
(tz, ts) a la hicativa corresponent (z, s). Això suposant la forma­
ció del plural ets (çtz) segons el singular et, cosa que per altra part 

1. Les transcripcions de I'Atlas Linguistique de la France, de Gilliéron, 
ék, éb, éd, ég, él, ém, ép (Cf. Fleischer, loe. eit., pàg. 114), concorden amb 
les nostres. 

2. S uchier: G,undriss, I, pàg. 757. - Luchaire: Reeueil de te,;tu 
de l'ancien dialecte gascon. Paris, 1881, citat per Suchier, ibid., 757 i 766. 

3. V. Suchier, ibid. pàg. 757. 
4. V. Suchier, ibid., pàg. 757. 
5. Eludes de dialeetologie landaise. Toulouse, 1910. Pàg. 166 i segs. 
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no està pas demostrada. En canvi no cal oblidar la particularitat, 
més amunt (§ 8.) consignada, que les formes plurals en general no's 
palatalitzen (sg. kaoal, pl. kabals); i, atenent-nos a això, creiem 
més raonat admetre les formes plurals del nostre article com a de­
rivades directament del llatí ILLOS > els 1 > es (ez). 

13. La bilabial antiga b, producte de la confusió de b i v ', 
es canvia en w en el dialecte de Canejàn: 

awém HABEMUS lewd LAVARE 

nwrmç NOVEMBER ldwi LA VO 

awrns A(D)VENTUS lawam LAVAMUS 

diwtndres DIE-VENERIS nowdnta {NOVEM) NONAGINTA 

grdwa *GRAVA iwfrn HIBERNUM 

klawd der. CLAVEM. bewém BIBIMUS 

fJÇWÇ der. NIVEM salíwa SALIVA 

Posem de relleu aquest fenomen, que's repeteix en el parlar 
gascó d' Armagnac 3 malgrat el veïnatge del bearnès, tant distint 
de l'un i de l'altre fins en altres conceptes~-

P. BARNILS 

1. La perdua de l davant de s sovinteja molt. Comp., per exemple, 
entre altres: Suchier, Grundriss, I, pàg. 733, pel francès, i Barnils, Di, 
Mundarl von Alacant (Biblioteca Filològica de l'Institut de la Llengua Cata­
lana, II) Barcelona, 1913, pàg. 66 i segs. § 156. 

2. Vegi's ja Luchaire, Etudes, pàg. 202. 

3. Cf. Suchier, ibid., pàg. 757. 
4. lbid. - Cf. també Fleischer, loc. cit., pàg. 34. 


